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  Rejsen til Jordens indre


Bemærk, at visningen af de islandske runer ikke virker i visse ældre læsere, bl.a. ældre versioner af iBooks og Kindle. Dette skyldes, at de ikke anerkender andre skrifttyper end dem, der er indbygget i apparatet.
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  Den 24. maj 1863, en søndag, kom min onkel med hastige skridt gående hen imod sit lille hus, Königstrasse nr. 19, en af de ældste gader i Hamborgs gamle bydel.


  Den gode Martha måtte tro at have forsinket sig med middagsmaden, for den var lige kommet i kog på skorstenen.


  "Godt," sagde jeg, "men hvis onkel er sulten, vil han, det utålmodigste menneske af verden, få et anfald af raseri."


  "Der er herr Lidenbrock jo allerede!" udbrød Martha bestyrtet, idet hun åbnede døren ind til spisestuen på klem.


  "Ja, Martha, men maden har lov til at koge en stund endnu. Klokken er ikke to. Den har lige slået halv på St. Michaelskirken."


  "Men hvorfor kommer herr Lidenbrock allerede hjem?"


  "Det får vi vel nok at vide."


  "Der er han! Jeg løber min vej; å, herr Axel, De taler ham nok til rette."


  Og Martha vendte tilbage til sit laboratorium.


  Jeg var alene. Men at tale en fortørnet professor til rette var dog noget, der oversteg mine kræfter. Derfor stod jeg i begreb med klogelig at begive mig op på mit værelse igen, da gadedøren peb på sine hængsler; professoren fo'r op ad trappen og lige gennem spisestuen ind i sit arbejdsværelse.


  I forbifarten smed han sin stok med nøddeknækkerhovedet hen i en krog, kylede sin mod luven børstede hat hen på et bord og rettede følgende opfordring til sin nevø:


  "Axel, følg med!"


  Jeg havde endnu ikke fået tid til at røre mig af pletten, da professoren med levende utålmodighed gentog:


  "Nå, kommer du så?"


  Jeg skyndte mig ind i min frygtelige onkels værelse.


  Otto Lidenbrock var intet slet menneske, det indrømmer jeg villigt; men hvis han ikke, hvad der er højst usandsynligt, forbedrer sig, vil han ende sit liv som en skrækkelig særling.


  Han var professor ved Johanneum og holdt forelæsninger over mineralogien, ved hvilke lejligheder han regelmæssigt fik et eller to anfald af raseri. Det var ham aldeles ikke magtpåliggende, om hans elever flittigt besøgte hans forelæsninger eller at de var opmærksomme eller gjorde fremskridt; disse bagateller voldte ham kun ringe bekymring. Hans forelæsninger var, for at betjene os af et udtryk i den tyske filosofi, "subjektive" for ham og ikke for andre. Han var en lærd egoist, en kundskabsbrønd, hvis hejseværk knirkede, hver gang man ville øse af dens væld: kort sagt en gnier.


  Der findes mange professorer af den art i Tyskland.


  Onkel havde desværre ingen let udtale, i alt fald ikke når han optrådte offentligt, en beklagelig mangel hos en taler. Under sine forelæsninger i Johanneum blev professoren ofte stikkende i det, han baksede med et genstridigt ord, som han ikke kunne få frem, et ord, der længe strittede imod, indtil det endelig kom for dagen i den uvidenskabelige form af en ed. Og så blev han rasende.


  Nu gives der i mineralogien mangfoldige halvt græske, halvt latinske benævnelser, som er vanskelige at udtale, så knudrede, at de er en tortur for en digters læber. Jeg vil ikke forklejne denne videnskab. På ingen måde. Men lige over for rhomboedriske krystallisationer, retin-asfaltiske harpikser, cheleniter, fangesiter, molybdater af bly, tungspat, manganater og titaniater af zirkon kan selv den smidigste tunge slå klik.


  I byen kendte man nu denne tilgivelige skrøbelighed hos onkel, og man gjorde nar af ham, man lå på lur efter ham, tirrede ham og lo ham ud, noget som heller ikke i Tyskland anses for passende. Og når Lidenbrock altid havde mange tilhørere, så kom de for det meste kun for at more sig over professorens komiske vrede.


  Men lige meget, onkel var - og det kan jeg ikke noksom fremhæve - en ægte videnskabsmand. Skønt han mangfoldige gange ved alt for ivrige forsøg slog sine prøver i stykker, så forenede han geologens geni med mineralogens blik. Med sin hammer, sin stålhakke, sin magnetnål, sit blæserør og sin lille flaske skedevand var han en stor mand. Han var i stand til alene af brudfladen, udseendet, hårdheden, smeltepunktet, klangen, lugten eller smagen at afgøre, til hvilken af de seks hundrede til dato bekendte arter et mineral hørte.


  Derfor havde Lidenbrocks navn også en god klang i den lærde verden. Humphrey Davy, Alexander Humboldt, kaptajnerne Franklin og Sabine besøgte ham, når de rejste gennem Hamborg, Becquerel, Ebelmen, Brewster, Dumas, Milne-Edwards, Sainte-Claire-Deville plejede at rådføre sig med ham i vigtige kemiske spørgsmål. Denne videnskab kunne takke ham for flere smukke opdagelser, og i 1853 var der i Leipzig udkommet en afhandling i folio med tavler af professor Otto Lidenbrock om den transcendentale krystallografi; den dækkede dog ikke udgifterne ved sin udgivelse.


  Onkel Lidenbrock var desuden konservator ved den russiske gesandt, Struwes, mineralogiske museum, som nød europæisk ry.


  Det var denne mand, der kaldte på mig med så stor utålmodighed.


  Forestil Dem en høj, mager, blond mand med et jernhelbred og et ungdommeligt udseende, der gjorde ham 10 år yngre, end han i virkeligheden var. Hans store, urolige øjne var beskyttet af et par briller; hans næse, lang og smal, lignede en skarp klinge; onde tunger påstod, at den var bestrøget med en magnet og trak jernstøv til sig. Men det var ren og skær ondskab, den trak kun tobak til sig, men rigtignok temmelig rigeligt, for at holde os til sandheden.


  Når jeg endnu tilføjer, at min onkel, matematisk målt, tog halvanden alen lange skridt og endvidere bemærker, at han knyttede hænderne, når han gik, så kender man ham tilstrækkeligt til ikke at være særlig opsat på at gøre hans bekendtskab.


  Han beboede sit eget lille hus i Königstrasse; det var en bindingsværksbygning med takket gavl og lå ved en af de kanaler, der i slangebugtninger gennemskærer Hamborgs ældste bydel, som heldigvis blev skånet af den store brand i 1842.


  Det gamle hus ludede rigtignok ud over gagen og bar sit tag på sned, ligesom en tysk burschenschafter sin hue; man skulle ikke anvende vaterpasset på dets sider, men i det hele taget holdt det sig støt, takket være det i forsiden indføjede elmetræ, som ved forårstid sendte sine blomstrende grene ind ad vinduerne.


  Onkel var rig af en tysk professor at være. Han ejede huset med hele dets inventar. Til inventaret hørte hans guddatter, Graüben, en ung vierlænderinde på sytten år, Martha og jeg. I min dobbelte egenskab af nevø og forældreløs blev jeg hans medhjælper ved hans forsøg.


  Jeg tilstår, at jeg havde lyst til de geologiske videnskaber; mineralogens blod flød i mine årer, og jeg kedede mig aldrig i selskab med mine kostbare stene. For resten kunne man alligevel føre et lykkeligt liv i det lille hus i Königstrasse til trods for dets ejers utålmodige lune, for skønt hans væsen var meget brutalt, holdt han alligevel af mig. Men manden forstod ikke at vente og ville oven i købet påskynde naturens gang.


  Når han i april plantede reseda og konvolvulus i fajance-potter i sin salon, trak han hver morgen i bladene for at fremskynde deres vækst.


  Med en sådan original var der ikke andet for end at lystre. Jeg skyndte mig derfor ind i hans kabinet.
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  Dette kabinet var et sandt museum. Alle prøver fra mineralriget fandtes her forsynet med etiketter og ordnet efter de tre hovedafdelinger: brændbare, metalagtige og stenagtige mineralier.


  Hvor fortrolig var jeg ikke med dette den mineralogiske videnskabs legetøj! Hvor tit havde jeg ikke, i stedet for at bortødsle tiden med mine jævnaldrende, moret mig med at afstøve disse grafitter, antracitter, stenkul, ligniter og tørvearter! Og jordharpikserne, harpikserne, de organiske salte, som måtte vogtes for den mindste smule støv! Og disse metaller, lige fra jernet til guldet, hvis relative værdi forsvandt over for den absolutte lighed af de videnskabelige arter! For alle disse stene kunne man have opført huset i Königstrasse fra grunden af, og oven i købet tilføjet et smukt værelse, som jeg skulle have indrettet mig det rigtig net i.


  Men da jeg trådte ind i arbejdsværelset, tænkte jeg ikke på disse rariteter; onkel lagde fuldstændig beslag på mine tanker. Han sad begravet i sin store, med utrechter fløjl betrukne lænestol og holdt en bog i sine hænder, som han betragtede med dyb beundring.


  "Hvilken bog! Hvilken bog!" udbrød han.


  Dette udbrud mindede mig om, at professor Lidenbrock til sine tider var en stor bognar; en gammel foliant havde kun værd i hans øjne, når den var vanskelig at få fat på eller i alt fald ulæselig.


  "Men," sagde han, "ser du da ikke? Det er jo en uvurderlig skat, som jeg i morges sandt i jøden Hevelius' bod."


  "Storartet!" svarede jeg med begejstring på kommando.


  Det var også noget at gøre så meget blæst af en gammel kvart i kalveskind, gulnede blade med afblegede bogstaver.


  Professoren vedblev med sine udbrud af beundring.


  "Ser du," sagde han og svarede selv på sine spørgsmål; "er den ikke smuk? Jo, den er mageløs! Og sikken indbinding! Hvor let man kan slå den op! Hvor fortræffelig slutter ikke bladene uden at gabe! Og på denne ryg opdager man ikke en eneste revne, skønt den er syv hundrede år gammel! Å, det er en indbinding, som vor tids bogbindere ikke kan præstere mage til!"


  Jeg vidste intet bedre end at spørge om, hvad den indeholdt, skønt den kun interesserede mig meget lidt.


  "Og hvad er titlen på denne sjældne bog?" skyndte jeg mig at spørge.


  "Dette værk!" svarede onkel livligt, "er Heimskringla af Snorre Sturlason, den berømte islandske krønikeskriver i det tolvte århundrede! Den indeholder historien om de norske høvdinger, som regerede på Island!"


  "Nej virkelig!" udbrød jeg så glad som muligt, "og sagtens en tysk oversættelse?"


  "Hvad behager!" svarede professoren hånligt, "en oversættelse? Hvem bryder sig om en oversættelse? Det er originalværket på islandsk, dette prægtige, rige og dog så simple sprog!"


  "Ligesom det tyske," tilføjede jeg smigrende.


  "Ja," svarede onkel med et skuldertræk, "uden at tale om, at det islandske sprog betegner de tre køn ligesom det græske og deklinerer egennavne ligesom latinen!"


  "Ah!" udbrød jeg og gjorde vold på min ligegyldighed, "og er bogstaverne smukke?"


  "Bogstaverne! Hvad? Du tror måske, at det er trykt? Nej, dumrian, det er et manuskript, oven i købet et manuskript i runer!"


  "Runer?"


  "Ja! Ønsker du en forklaring af dette ord?"


  "Det behøves ikke," svarede jeg i en krænket tone.


  Men onkel var desto ivrigere opsat på at belære mig om ting, som jeg slet ikke følte lyst til at kende.


  "Runerne," vedblev han, "er skrifttegn, som fra Arilds tid var i brug på Island og skal være opfundet af Odin selv! Men så betragt dog, henfald i beundring, ugudelige, over disse tegn, som er udtænkt af en gud!"


  I stedet for at svare faldt jeg på knæ, et svar, som behager guder og monarker, da en pludselig hændelse gav samtalen en anden vending.


  Et smudsigt stykke pergament faldt ud af bogen ned på gulvet. Med let forståelig begærlighed kastede onkel sig over denne lap. Et gammelt dokument, som måske i umindelige tider havde ligget i en gammel bog, måtte absolut have uskatterligt værd i hans øjne.


  "Hvad er det?" udbrød han.


  Og samtidig udbredte han på bordet en fem tommer lang og tre tommer bred pergamentslap, på hvilken der fandtes et uforståeligt krimskrams af skrifttegn.


  Her giver jeg et nøjagtigt faksimile af det. Det er mig magtpåliggende at fremstille disse besynderlige tegn, fordi de gav professor Lidenbrock og hans nevø stødet til det mærkeligste foretagende i det nittende århundrede.


  
    
      	M.rnlls

      sgtssmf

      kt,samn

      emtnaeI

      Atvaar

      ccdrmi

      dt,iac

      	esreuel

      unteief

      atrateS

      nuaect

      .nscrc

      eeutul

      oseibo

      	seecJde

      niedrke

      Saodrrn

      rrilSa

      ieaabs

      frantu

      Kediil
    

  


  Professoren betragtede en tid lang disse skrifttegn; derpå sagde han, idet han skød brillerne i vejret:


  "Det er runer; disse tegn er ganske de samme som i Snorre Sturlasons manuskript! Men ... men hvad betyder de?"


  Da det forekom mig, at runerne var en opfindelse af de lærde for at føre de ulærde bag lyset, følte jeg en vis tilfredsstillelse over, at onkel ikke forstod dem. Det sluttede jeg i alt fald af hans fingerbevægelser.


  "Det er alligevel gammel islandsk," brummede han i skægget.


  Og det måtte professor Lidenbrock vide besked med, da han gjaldt for et vidunder af en sprogmand, han talte just ikke flydende de to tusinde sprog og fire tusinde dialekter, som kendes på Jorden, men han forstod en god del af dem.


  For denne vanskeligheds skyld stod han just i begreb med at få et anfald af sin ustyrlige heftighed, da det lille ur henne på kaminen slog to.


  Martha åbnede døren og meldte, at suppen stod på bordet.


  "Pokker i vold med suppen," skreg onkel, "samt den, der har lavet den, og dem, der spiser den!"


  Martha flygtede. Jeg skyndte mig bag efter hende og befandt mig, uden at vide hvorledes, på min sædvanlige plads i spisestuen.


  Jeg ventede en stund. Professoren kom ikke. For første gang, så længe jeg kunne mindes, fattedes han ved middagsbordet. Og dog, hvilken middag! Persillesuppe, omelet med skinke i syresauce, kalvenyresteg med blommekompot og til dessert krebs med sukker og dertil en prægtig moselvin.


  Alt dette forsømte onkel over det gamle papir. Men, som hengiven nevø, anså jeg mig forpligtet til at spise for os begge. Og det gjorde jeg samvittighedsfuldt.


  "Det har jeg endnu aldrig oplevet," sagde Martha, "at hr. Lidenbrock ikke er med til bords!"


  "Utroligt."


  "Det har ikke noget godt at betyde," vedblev den gamle pige hovedrystende.


  Efter min mening betød det ikke andet end en forfærdelig scene, når onkel fandt maden fortæret.


  Jeg var ved min sidste krebs, da en gennemtrængende røst kaldte mig bort fra dessertens glæder. Med ét spring var jeg inde i kabinettet.
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  "Det er faktisk runer," sagde professoren med rynket pande. "Men jeg skal nok finde hemmeligheden, som stikker bag, ellers ..."


  Og han gjorde en heftig bevægelse med hånden.


  "Sæt dig derhen," vedblev han og pegede på bordet, "og skriv så."


  I et nu var jeg parat.


  "Nu skal jeg diktere dig hvert bogstav i vort alfabet, som svarer til et af disse skrifttegn. Vi vil se, hvad der kommer ud af det. Men, ved St. Michael! vogt dig for at begå fejl!"


  Dikteringen begyndte. Jeg gjorde mig al umage. Han nævnede ethvert bogstav, det ene efter det andet, og således fremkom følgende uforståelige ord:


  
    
      	m.rnlls

      sgtssmf

      kt,samn

      emtnaeI

      Atvaar

      ccdrmi

      dt,iac

      	esreuel

      unteief

      atrateS

      nuaect

      .nscrc

      eeutul

      oseibo

      	seecJde

      niedrke

      Saodrrn

      rrilSa

      ieaabs

      frantu

      Kediil
    

  


  Da dette var besørget, tog onkel heftigt bladet, jeg havde skrevet på, og betragtede det længe og opmærksomt.


  "Hvad skal det betyde?" gentog han mekanisk.


  På ære, jeg var ikke i stand til at sige ham det. For resten spurgte han mig ikke, men vedblev at tale med sig selv.


  "Det kalder vi lønskrift," sagde han, "i hvilken meningen er skjult bag bogstaver, som med hensigt er blandet mellem hinanden, men tilbørligt ordnet vil danne en forståelig sætning. Deri stikker måske forklaringen af eller antydningen om en stor hemmelighed!"


  Jeg tænkte for min part, at der slet ikke stak noget under det, men jeg tog mig vel i agt for at udtale min mening.


  Professoren tog derpå bogen og pergamentet og sammenlignede dem med hinanden.


  "Disse to skriftstykker skriver sig ikke fra samme hånd," sagde han, "lønskriftet er yngre end bogen, som jeg straks har et uomstødeligt bevis på. Det første bogstav er faktisk et dobbelt m, som ikke findes i Sturlasons bog, da det først i det fjortende århundrede blev føjet til det islandske alfabet. Der ligger altså mindst to hundrede år mellem manuskriptet og dokumentet."


  Det forekom mig rigtignok temmelig indlysende.


  "Det bringer mig på den tanke," vedblev onkel, "at denne hemmelige skrift er forfattet af en ejer af bogen. Men hvem pokker har denne ejer været? Skulle han ikke have sat sit navn et eller andet sted i manuskriptet?"


  Onkel rettede på sine briller, tog en stærk lup og undersøgte omhyggeligt de to første sider af bogen. På bagsiden af det andet blad opdagede han en plet, der så ud som en blækklat. Men ved nærmere undersøgelse opdagede man nogle halvt udslettede skrifttegn. Onkel forstod, at her lå knuden; han gav sig derfor ivrigt i færd med dem og genkendte endelig ved hjælp af luppen følgende runer, som han kunne tyde uden vanskelighed:


  
    Arne   Saknussemm
  


  "Arne Saknussemm!" udbrød han triumferende, "men det er et navn og oven i købet et islandsk, navnet på en lærd i det sekstende århundrede, en berømt alkymist!"


  Jeg betragtede onkel med virkelig beundring.


  "Disse alkymister," vedblev han, "Avicenna, Bacon, Lullus, Paracelsus var de eneste virkelige lærde i deres tidsalder. De har gjort opdagelser, som vi må forbavses over. Af hvad grund skulle denne Saknussemm ikke i sit lønskrift have skjult en overraskende opdagelse? Det har han åbenbart. Jo, han har."


  Professorens fantasi kom i bevægelse ved denne hypotese.


  "Uden tvivl," svarede jeg dristigt, "men hvad interesse kunne denne lærde have af at holde en mærkelig opdagelse hemmelig?"


  "Hvorfor? Hvorfor? Ih, hvor kan jeg vide det? Har Galilæi ikke gjort det samme med hensyn til Saturn? Men vi vil få det at se; jeg skal nok udgranske hemmeligheden ved dette dokument, og jeg vil hverken spise eller drikke, før jeg har fundet den."


  "Nå," tænkte jeg.


  "Du ikke heller, Axel," vedblev han.


  "For pokker!" tænkte jeg, "så er det godt, at jeg har spist for to!"


  "Og for det første," sagde onkel, "gælder det om at finde disse chifres sprog. Det kan ikke falde vanskeligt."


  Ved disse ord løftede jeg hovedet. Min onkel blev ved at tale med sig selv.


  "Intet er lettere. Dette dokument indeholder hundrede og to og tredive bogstaver, hvoraf ni og halvfjerds konsonanter mod tre og halvtreds vokaler. Forholdet er noget lignende ved det sydlige sprog, medens nordens sprog er langt rigere på konsonanter. Det drejer sig altså om et af sydens sprog."


  Disse slutninger var meget rigtige.


  "Men hvad er det for et sprog? - Denne Saknussemm," vedblev han, "var en oplyst mand; når han altså ikke skrev i sit modersmål, måtte han foretrække det sprog, som var det mest gængse blandt de oplyste ånder i det sekstende århundrede, nemlig latin. Hvis jeg tager fejl, kan jeg gøre et forsøg med spansk, fransk, italiensk, græsk eller hebraisk. Men det sekstende århundredes lærde skrev i almindelighed på latin. Jeg tør altså anse det for givet; dette er latin."


  Jeg sprang op fra min stol. Mine erindringer som latiner oprørte sig imod den påstand, at denne gruppe barokke ord skulle tilhøre Virgils bløde sprog.


  "Jo! Latin," vedblev onkel, "men forvirret latin."


  "Meget vel!" tænkte jeg. "Hvis du bringer rede i det, onkel, så er du et kløgtigt hoved."


  "Lad os undersøge det nøje," sagde han og tog det af mig beskrevne ark igen i hånden. "Her er en gruppe af hundrede og to og tredive bogstaver, som vi finder i komplet uorden. Der er ord, hvori der kun forekommer konsonanter, som det første 'm.rnlls', og derimod andre, hvori vokaler er de overvejende, som f. eks. det femte 'uneeief' eller det næstsidste 'oseibo'. Nu er denne gruppering åbenbart ikke blevet sammensat således; den er matematisk givet af den ubekendte regel, disse bogstavers rækkefølge blev fastsat ved. Jeg er overbevist om, at den oprindelige sætning har været skrevet almindeligt og derpå blev omdannet efter en bestemt regel, som man må finde. Den der besad nøglen til disse chifre, ville læse dem flydende. Men hvad er det for en nøgle? Axel, har du denne nøgle?"


  Dette spørgsmål var jeg af gode grunde ikke i stand til at besvare. Mine øjne var fæstet på et henrivende billede, der hang på væggen, Graübens portræt. Onkels myndling opholdt sig for øjeblikket i Altona hos en af sine slægtninge, og jeg var meget bedrøvet over hendes fraværelse, for, nu kan jeg tilstå det, den smukke vierlænderinde og professorens nevø elskede hinanden med ægte tysk tålmodighed og rolighed.


  Vi havde forlovet os uden onkels vidende, da han var alt for meget geolog til at forstå slige følelser, Graüben var en henrivende ung pige, blond med blå øjne, af alvorlig karakter og et sat væsen, men derfor holdt hun ikke mindre af mig. Jeg for min part tilbad hende, såfremt dette begreb eksisterer i det gammeltyske sprog! Billedet af min lille vierlænderinde førte mig altså, i et nu, fra den virkelige verden over i drømmens og mindernes verden.


  I dette billede så jeg den trofaste deltager i mine arbejder og glæder. Hun hjalp mig hver dag med at ordne onkels kostelige stene og forsynede dem med etiketter. Frøken Graüben var vel bevandret i mineralogien! Hun havde kunnet vise mere end én lærd til rette. Hun holdt af at sysle med vanskelige, videnskabelige spørgsmål. Hvilke søde timer havde vi ikke tilbragt med fælles studier! Og hvor ofte misundte jeg ikke de ufølsomme sten den lykke at blive berørt af hendes yndige hænder!


  Når så hviletiden kom, spadserede vi sammen i Alster-alleerne og besøgte i forening den gamle, tjærede mølle, der tager sig så godt ud for enden af søen. Vi passiarede om alt muligt, jeg fortalte hende ting, der fik hende til at le hjerteligt. Således kom vi til Elbens bred, og efter at have sagt god aften til svanerne, der svømmer rundt mellem de store, hvide åkander, tog vi med dampbåden til kajen.


  Da jeg var nået så langt i mine drømmerier, blev jeg kaldt tilbage til virkeligheden ved at onkel slog heftigt i bordet.


  "Lad os engang se," sagde han, "den første idé, der tilbyder sig for at bringe bogstaverne i en sætning ud af deres orden, består efter min mening i, at man skriver ordene lodret i stedet for vandret."


  "Se, se!" tænkte jeg.


  "Lad os se, hvad der kommer ud af det. Axel, skriv en eller anden sætning på dette stykke papir, men sæt bogstaverne, i stedet for ved siden af hinanden, i lodrette rækker, det ene neden under det andet og tilmed i grupper på fem à seks i hver."


  Jeg forstod, hvad han mente, og skrev derpå følgende:


  J s i n e b

  e k g l G e

  g e , i r n

  e r m l a !

  l D i l ü


  "Godt," sagde professoren, uden at have læst det. "Skriv nu disse ord op i en lige linje."


  Jeg adlød og fik følgende sætning:


  Jsineb ekglGe ge,irn ermla! lDilü


  "Meget rigtigt," sagde onkel og rev papiret ud af hånden på mig, "det er jo aldeles som i det gamle dokument; både vokaler og konsonanter er grupperet i samme uorden; der er de samme store bogstaver midt i ordene, det samme komma, ganske som i Saknussemms pergament!"


  Jeg kunne ikke andet end finde disse bemærkninger højst sindrige.


  "Nå," vedblev onkel, direkte henvendt til mig, "for at læse den sætning, du har skrevet, og hvis indhold jeg ikke kender, behøver jeg blot at tage det første bogstav i hvert ord, dernæst det andet, så det tredje osv."


  Dg onkel læste, til sin og min store forbavselse


  "Jeg elsker dig, min lille Graüben!"


  "Aha!" udbrød professoren.


  Ja, uden at jeg selv vidste af det, havde jeg forelskede dumrian skrevet denne kompromitterende sætning!


  "Aha! Du elsker Graüben!" vedblev onkel i en ægte formyndertone.


  "Ja ... Nej ..." fremstammede jeg.


  "Aha! Du elsker Graüben!" gentog han mekanisk. "Godt, lad os anvende min fremgangsmåde på det pågældende dokument."


  Onkel var allerede igen så fordybet i tanker, at han havde glemt mine uforsigtige ord. Jeg siger uforsigtige, da den lærdes hjerne ikke kan opfatte hjerteanliggender. Men, til alt held havde det store dokumentanliggende overtaget.


  I færd med at gøre sit hovedforsøg sprudede professorens øjne flammer gennem brillerne. Med skælvende fingre tog han igen det gamle dokument i hånden. Han var grebet af alvorlig bevægelse. Endelig hostede han stærkt, og i en højtidelig tone dikterede han mig følgende grupper, idet han først tog det første bogstav og derpå det andet i hvert ord:


  mmessunkaSenrA.icefdoK.segnittamurtn

  ecertserrette,rotaivsadua,ednecsedsadne

  lacartniiiluJsiratracSarbmutabiledmek

  meretarcsilucoYsleffenSnl


  Da jeg var færdig, var jeg, oprigtig talt, i sindsbevægelse, jeg havde i disse bogstaver ikke været i stand til at finde nogen mening; jeg var altså spændt på fra professorens læber at høre en sætning prægtig latin.


  Men hvem skulle have tænkt det! Et heftigt næveslag rystede bordet. Blækket sprøjtede i vejret, og pennen faldt ud af min hånd.


  "Det er ikke rigtigt!" skreg onkel, "det er der jo ingen mening i!"


  Derpå fo'r han som en kugle gennem kabinettet, som en lavine ned ad trappen, ud på gaden og flygtede.
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